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Justitiehuis Brussel  -  Werklast

De veertien Vlaamse justitiehuizen zijn belast met vijf kerntaken: slachtofferonthaal, 
burgerlijke opdrachten, bemiddeling in strafzaken en bepaalde strafrechtelijke 
opdrachten, waaronder ook het eerstelijnsonthaal van slachtoffers.

Het gerechtelijk arrondissement Brussel bestaat sinds de zesde staatshervorming nog 
steeds. Het parket is wel opgesplitst in een tweetalig Brussels parket en een 
Nederlandstalig parket Halle-Vilvoorde. Dus wordt het Nederlandstalige justitiehuis in 
Brussel nu aangestuurd door twee verschillende procureurs, met twee verschillende 
visies.

De zesde staatshervorming heeft ervoor gezorgd dat de werklast bij het Nederlandstalige 
justitiehuis van Brussel gestegen is, aangezien de procureur van het gerechtelijk 
arrondissement Halle-Vilvoorde nu bijvoorbeeld ook de kleine criminaliteit strenger 
vervolgt en zijn vervolgingen uiteraard allemaal in het Nederlands opstelt. Vroeger 
richtten Franstalige inwoners van de Vlaamse Rand zich tot het Franstalige justitiehuis 
van Brussel dat voor opdrachten in functie van Franstalige inwoners van de Vlaamse 
Rand extra middelen had gekregen. Die middelen zijn nu overgedragen aan de Franse 
gemeenschap. 

Ondanks de zesde staatshervorming treedt het Franstalige justitiehuis Brussel nog steeds 
op in de Vlaamse Rand. Zo kan de Brusselse procureur bijvoorbeeld beslissen om het 
Franstalige justitiehuis van Brussel te belasten met een huisbezoek in Lennik voor een 
bemiddeling in strafzaken. Dat kan niet de bedoeling zijn. 

Als het Nederlandstalige justitiehuis Brussel alle zaken uit de Vlaamse Rand overneemt, 
kijkt het aan tegen een potentiële stijging van zijn werklast met 40% en een geschat 
personeelstekort van zeven voltijdsequivalenten (vte’s). 

Een aantal dossiers bij het Nederlandstalige justitiehuis van Brussel is vandaag volledig 
Franstalig. Federale ambtenaren konden beide landstalen hanteren in de uitoefening van 
hun ambt, maar Vlaamse ambtenaren mogen uiteraard enkel Nederlands spreken.

1. Hoeveel dossiers uit Halle-Vilvoorde worden nog door het Franstalige justitiehuis van 
Brussel behandeld? Kan de minister de geschatte stijging van de werklast met 40% 
en personeelstekort van zeven vte’s bevestigen indien het Nederlandstalig 
justitiehuis Brussel alle zaken uit het arrondissement Halle-Vilvoorde zou 
overnemen? Op welke manier zal de minister dit capaciteitsprobleem oplossen?



2. Hoeveel procent van de dossiers in het Nederlandstalige justitiehuis van Brussel zijn 
vandaag Franstalig? Over hoeveel dossiers gaat het? 
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ANTWOORD
op vraag nr. 442 van 5 maart 2015
van LORIN PARYS

1. Op de vraag naar het aantal dossiers uit Halle-Vilvoorde die nog door het Franstalig 
justitiehuis van Brussel worden behandeld, kan geen exact antwoord worden gegeven 
omdat het Franstalig justitiehuis niet onder de bevoegdheid van de Vlaamse 
Gemeenschap valt. Dit moet worden opgevraagd bij de Franse Gemeenschap. Bij een 
inschatting van de potentiële stijging van de werklast, moet wel rekening worden 
gehouden met de wet van 1 december 2013 betreffende de hervorming van de 
gerechtelijke arrondissementen. Die wet bepaalt dat, wanneer in een gerechtelijk 
arrondissement verschillende justitiehuizen zijn gevestigd, de opdrachtgevende 
overheid het justitiehuis aanwijst dat de opdracht moet uitvoeren. Naast het 
openbaar ministerie heeft het justitiehuis nog vele andere opdrachtgevers. Zo kan de 
rechtbank of het parket van Brussel ook dossiers blijven doorverwijzen naar het 
Franstalig Justitiehuis, ook als deze personen hun domicilie hebben in de Vlaamse 
rand. Gelet op de territoriale bevoegdheid van de Vlaamse Gemeenschap, hebben de 
Vlaamse Justitiehuizen evenwel geen bevoegdheid om opdrachten uit te voeren in het 
Franse of het Duitse taalgebied. Dit is mutatis mutandis van toepassing op 
justitiehuizen van de Franse Gemeenschap die niet bevoegd zijn om opdrachten uit te 
voeren in het Nederlandse taalgebied (bijvoorbeeld huisbezoeken). Bovendien staat 
de strikte naleving van de wetgeving betreffende het taalgebruik in bestuurszaken op 
gespannen voet met de toepassing van de wetgeving betreffende het taalgebruik in 
gerechtszaken. Hierover werd een advies gevraagd aan de Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht. Het is op dit moment onze voornaamste zorg en prioriteit om de 
continuïteit van de dienstverlening vanuit het justitiehuis naar alle justitiabelen in 
Vlaanderen te verzekeren. We stellen wel vast dat de hervorming van het gerechtelijk 
arrondissement Brussel en de splitsing van het parket niet geleid heeft tot 
bijkomende federale middelen om deze splitsing ook op het niveau van de 
justitiehuizen te ondersteunen. Daar tegenover staat het belang om een 
kwaliteitsvolle en toegankelijke dienstverlening te kunnen aanbieden tegenover alle 
justitiabelen ook in de Vlaamse rand en ook ten aanzien van het parket te Halle-
Vilvoorde. Daarom onderzoeken we de mogelijkheid om het Nederlandstalig 
justitiehuis in Brussel te behouden met een antennewerking binnen het gerechtelijk 
arrondissement.

2. Er zijn niet voldoende betrouwbare cijfers over het aantal Franstalige cliënten in het 
Nederlandstalig Justitiehuis van Brussel. In het registratiesysteem van de 
justitiehuizen is de taal geen verplicht in te vullen veld.


